Motif Akademi Halkbilimi Dergisi / 2014-2 (Temmuz—-Aralik), s.335-340
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KEEPING CULTURE - SPECIFIC FEATURES AND
CHARACTERISTICS IN TRANSLATION FROM KOREAN INTO
UZBEK

Korece-Ozbekge Cevirilerinde Kiiltiirel Ozelliklerin Korunmasi

Jonibek ZAYNIYEV"

Oz: Ceviride, belirli bir kiiltiiriin belirli ézellikleri ve kisilerarasi iletisimin 6zelliklerini
korumak 6nemlidir. Bir ¢cevirmen, kaynak dilde ifade edilen iletisimsel hedefi cevirilecek dile aktarmak
igin galisir. Bunu yaparken, ulusal-kiiltiirel 6zellikleri ve kaynak dilin ézelliklerini anlam kaybi olmadan
ifade etmek Gnemlidir. Dilsel birimlerin dogru seg¢imi iki dilde zihinsel yénleri metnin duygusal
etkileyiciligini vurgulamak igin yardimci olur ve okuyucunun metni daha iyi anlamasi igin yardimci. Bu
makalede,Korece kiiltiire 6zgii 6zelliklerin Ozbekce’ye terciimesi, Koreli yazar Pak In Sook tarafindan
yazilan eserlerin gen¢ Ozbek cevirmen M.Gafforova tarafindan yapilan cevirileri incelenmistir.

Calisma sonucunca, kiiltiire has birimlerin kullaniimasinin metni zenginlestirdigi ve metnin
edebi amaci ile 6zellikleri arasinda ¢ok yakin iliski oldugunu gdstermistir.

Anahtar kelimeler: ceviri, kiiltiire 6zgii birimler, Korece,Ozbekge.

Abstract: In translation, it is important to keep culture — specific features and
characteristics of interpersonal communication in a given culture. A translator tries to transfer the
same communicative goal expressed in the source language into the target language. While doing
so, it is important to keep both national-cultural characteristics and linguistic features of the source
language. The correct choice of linguistic units to express mental aspects of both languages helps to
highlight the emotional expressiveness of the text and helps the reader understand the translated
text better. This article studies how culture-specific features are translated from Korean into Uzbek.
The analyzed stories are written by a Korean writer Pak In Sook and their translation is done by a
young Uzbek translator M.Gafforova.

The study shows that the use of culture-specific units enriches the text and they are closely
connected with text’s literary characteristics and aim.
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MabnaymMKy, THIIIYHOCIMKHUHT JHI Mypakka® coxajgapugan OupH
TapXKUMAIIyHOCTHK XucoOnanaan. TapKUMalIyHOCTUKKA JOMp WIMHHA acapriapia
OceBocUTa Tap)KMMajZa MIWUIMKA TUHHATHW KalTa sSpaThIl, MabiyM OHp THJITa XOC
Oynran oOpa3 Ba OOpa3MMIMKHM KalTa THKIAl MYMMOJApH MablyM Noapaxana y3
€YMMHHU TONraH Oynca-na, ¥30ek TapKUMAaIIyHOCITHTHIAa KOpeWc THIHAaH y30eK
THINTA YTUPWITAH acapiap XyAa KaMUINKHA TaIlKwI Kuiagu. BaxomaHku, xopefic
TIMra oup Oaauuil acapiapHu Y30eK KUTOOXOHJIApUTa aciUATIA STKA3HII, KOpEeWcC
XaJKUHUHT y3Ura XOC MIWUIMH XYCYCHATIApUHH Y3uja EpPKUH aKkc OSTTHUPYBUH
acaplapHUHT  FOSBHUI-Oamuuit XyCYCHATIApUHHU,  ylapaa  KyJUIaHWITaH
JUHTBOCTHJIMCTUK ~BOCHUTAJIapHH Y30€K TWIMra Tap)KuMa KWIHIIAA MEHTal
KUXATIapHU XUcOoOra OoNuIl Ba OyHIa Ma3Kyp BOCHUTAJIAPHH KailTa SpaTWIUIIAHU
TaXJIWJI KWIAII TIIIIYHOCIHWKIA TapKuUMa aMaluéTH Ba HazapwsacH y4IyH (oimami
Oymmm myoxacuzaup. TuiiHaT cy3m apabua OYnub, Xapakrep, XyjkK, Tabuar, hen,
sIpaTHIUII KaOu MabHOJIapHH udoaanaiim.1

Kopetic €3yBuncu [Tak Ua CykHUHT KOpeWc XamKWHUHT WKTHMOUN TYPMYII
Tap3uHN EpUTHINTa OaFWIUIaHTaH  XUKOSIIApHIAH alipumiapuruHa  ¥30eK
KUTOOXOHJAapura MabdyM. Ym0y MakoidaMu3a Myauiug  XHUKOsUIapuaaru
MEPCOHAXKIAP JIMCOHUM TOPTPETIAPUHUHT  JIMHTBUCTHK  OWPIHKIAP  OpKajH
ndomamanrad o0pasiaM TacBUpIapuHUHr &m  TapkumMoH Mamoxar Faddoposa
TOMOHMIAH KWIMHTaH OeBocHTa Ba OWJIBOCHTA TapKUMaja OCpWIMIINHHM KHECTad
Vypranuiira xapakar KWIIWK. MabIyMKH, TapKuMaaa MYJIOKOTYMIAPHUHT ¥3apo
MYHOCA0aTHHY, YIAPHUHT MIJUTHH XYCYCHSTIAPHHU Cakjgad KONHUII MYyXHM pPOJb
YitHaiinm. TapkKUMOH THIA MaBXyA OYnraH JEKCHK, (pa3eonoruKk Ba rpaMMaTHK
OMPIUKIAPHU MyOMajlara KMPHUTHUIIAA acHusATIaru €3yBYM Ba acap KaXpaMOHHHUHT
KOMMYHHKATHB MaKCaJd, YHUHT HYTK KapaTWITaH Imaxcra OynraH MyHOca0aTHHH
oun® OepHmima Xap WKKH MHIUIATIa XOC XYCYCHSTIApHH, Xap WKKH THITAa OWI
TYIIYHYAJIAPHHA TYFPU TaHJAINTa MHTWIAIU. Xap UKKH THJITa XOC MEHTaJ KUXATIapHH
n(pOoNaToBYM THJ OHPIUTHHUHT TYFPU TAHJIAHWIIM MAaTHAATA 3MOLIMOHANI-
SKCIPECCUBIMKHU KyJaTUpaAW Ba KUTOOXOHHWHI MATH Ma3MyHWHH TYIIYHUIITUHH
oconnamrupagd. TwimyHoc onuMm H.MaxmynoB myHmait ¢UKpiIapHH OWIIUpanu:
“OcreTrK Ba3u(a TIITHHHT aCOCHA KOMMYHHKATHB Ba3H(acHHU KyJTalaalmITHPaIH,
YHHHT AMKOHUATIApUHE Oofitnranan. Twi Ba HyTK aifHU Iy ACTETHK Ba3udacu Ouman
ndomaIuIuK, TabCHp KyBBaTWHM Hamo€H ostaam” 2. Kopeiic tunura owa Oamumii
MaTHJIapJla TUHHAT UPOJATOBYM OWPIUKIAPHUHT KYJUIAHWIHIIA aCApHUHT Ma3MYyHH,
FOSIBUI-0amuuii XyCycHsTIapu OmiaH dambapyac OOFIHMK XONaa HaMoEH Oymas.
Kopeiic €3ypuncu ITak u Cyk KaTop XUKosuiapuja MabiiyM OUp oOpa3 spaTap dKaH,
my oOpa3 THHHATHHHM XUKOSJArd Xap OWp BOKea-xojaucara OOfiIa0d TajaKuH KWJIAIH.
Xukosga Ilak M Cyk TacBuUpna€TraH IIAXCHUHT HOMHM, Oajuuil MOPTPETH, WUKH

! HaBowit acapnapw nyratu. F.Fynom Homuaaru agabuéT Ba caHbaT HalpuéTy, TolKeHT,1972. 608 GeT.
2 Maxmyzos H.HyTk MafaHWsiT1 Ba TUMHUHI 3CTETUK Basudacy // dunonorvs macananapu.2006,N2 (11). 5.51
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XUCCUETIAapH, PyXuil — KedMHMalapu, BOKealap TU3UMHJA TyITaH YpHU ¥3apo
ATOKAOPIUKAA Oamuuid THHHATHA XOCHI KWIaAW. MabIyMKH, THIIATd MaBXy[
cy3nmap Ba mOopanap, udola TaCBHpP BOCHUTAIIAPH OpPKaW HQoJalaHaJIuTaH 00pa3im
KYPUHHUIIUIAPHHU TapXKHMa TWINAA KalTa THUKJIAIl Tap)KUMOHIAH KaTTa MachyIUSTHH
Tanad KWIaaW Ba TAHJIAHTAH THJI OMPIMKIAPUHUHT ACIUAT MAaTHHIArd OakapaauraH
JUHTBOCTHIIMCTUK (YHKISUIADUHH, Myauind TOMOHHIAH KaHOal KOMMYHHKATHB
BasuATIAp/a KYJUITAHWINIIMHN OWIHITHY Tako3o 3Tagu. [lak Mu CykHuHT “2 MIILTHOH
HIIIMK Myxa00aT” XUKOsCHIa TapOMsICH OFUP KU3HUHI OHACHHUHT Talura KupMmai, y3
OwiraHn4ya XaéT KEeUYupHuIId, OYHIaH OHAHUHT JKyJa KATTUK H3THPOO YCKUIIN
TaCBHUpJIAHTaH.

ITax Mu Cyk 6yHu Kylinaaruua Tabpugmaiau:
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Ku3auar y3ura xoc myHEKapamiu, aTpodaarmiapra Ba BOKEIHK (akTiapura
MYHOCA0AaTHHUHT INAKIJUIAHWINIA XaMmla WYWIIHA Ypraoud, XoxJaraHda smao,
WCTaraH4a KYHTWIXYIDIUK KHJIUIIHA OJIaT KUNO KOJTaHIMTHHH KypcaTtagu. XHKOs
OXUpHJA KaXpaMOH THHATUHHWHT Y3rapuiiura caba® OYynraH BOKEhSHH KHU3HUHT
TYFUITaH KYHA OHAacH TAMOHHAAH OHp TOII COBFAa KWIMHUINA Ba OWp XaT
KOJJIMPHUITUINN TaCBUpPJIAHTaH:
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Kypunanuku, MuuMili TUHHATHY spaTUIIA KYJUIAHYBYM BOCHTalap HOKOPU
Oamuuii- SCTETWK WMKOHHUSTIApra OSTajiTMHA HaMmoSH Kmiagw. FOxopmma Ttaxyimm
KWIMHTAaH  XUKOSa  TACBUPJIAHTAaH  KHU3 ~ XYJIK-aTBOPH ~ OW3HMHT  MWJDIHH
MEHTAJIUTETUMU3Ia MOc O¥IMaca-fa, OHa TUIHATHUTa XOC XyCyCHATIIap MEXpUOOH Y30ex
aéurapu xapakTtep Xycycusmiapuau Emummsra conamu. Cy3 Ba umbopamap Oamumid
MaTHJa MablIyM OHp Basuda-THHHAT spaTHIIra XOCHAIIn0O, KaXpaMOH XapaKTepHHUHT
BTUOOPIM TOMOHJIAPUHU 04MO Oepajy, Y3UHUHT NMPEIMETINK, MAaHTUKUNA, SMOLUOHAI-
9KCIIPECCUB MABHOJAPUHU MEPCOHAXTA CUHTAMpany. baguuii acapaa KyIaHUITaH THI
OupiuKiIapu Oaauuii MAaTHHHHT YMYMHUH KOHYHUSTIapUra OYHCyHHO, TacBUpIIaHaéTraH
o0pa3 TUHHATHHU spaTuinga Xap xui BasudanapuHu Oakapamu.llak Mu CykHUHT
“MexpuOOHUM” XMKOsicUAa aéln TMOPTPETHHU aKC JTTUPYBUYM JIMCOHUM OWpIHKIAp
yMyMmIIammoO aén OGanuuil TUHHATHHW SpaTHINra XW3MaT KwiraH. TUHAT sparuiiia
WIOTHPOK ATYBYM  BOCHTaJNap YpHU OWiaH acap KaxpaMOHH EKH MabiyM Oup
MEPCOHAXHU TaBcu(Ialiv, YHH WHCOHMU axJIOKMA MebEpiap acocuaa Oaxoiaiu,
YMYMHIA X0JIaTna FOSIBHA-Oamuuii 3cTeTHK Basuda Oaxkapamu.lllyHncu xapakTepivkw,
[Tan Mu Cyk Xukosiiapaa MepCcoHaXIIApHH SXITH Ba EMOH J1e0 rypyXJapra axpaTMai .
Banku ynap TuitHaTHra X0¢ OENTU-XyCyCUSTIapHU KYpcaTHIl OWIaH ynapra MyHocabaT
Ounmupuin Ba OaxoJlallHM KHTOOXOHHHHT Yy3ura KyWuoO Oepamu.byHma mnepcoHax
TUMHATAHA OYWINTa XU3MAaT KIIYBUM JIEKCHK Ba (Dpa3colIOTHK OWPIHKIAD MYXHUM
axamusT kacO stamu.Macanan, [lak M CykHuHr “ATnra Oemn Jakuka” XWUKOsICHIa
acIusT TWIIMAA Kopeicua “YIMOK » Ba “KMHHAIMOK~ MabHOCHHHHT 00pasnu udomacu
Kopelc Ba ¥30eKk TWLIapuia TypJidda JIMCOHWH BOCHTaJap OHPUKYBU OPKAIH
(pazeonoru3miIap BOCHTacHAa KaiTa SpaTUITaHIUTHHN KYpaMu3:
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Masbnymku,  kopeiic  Twimma — “YaMOK”  MabHOCHHH  H(OIAIOBYH
dpaszeonorusmuap Mapxy. Y36ek THIHIA dca Oy MAbHOHH HDONANOBYH YHIAH OPTHK
¢pazeonormmiap Oop. Tapxumon Manoxar Faddopoa Oy MabrHOHM Oepumma
“xanok O0ynMoK~ mbOopacuaaH Tamkapu “‘OcMoHIapra ydyud KeTMOK’ (pa3eosoTHUK
ubopacu OwnmaH yrupub, acmusaTra MOC O0Opa3Nu TacBUPHH KalTa THKIAarad. by
WHAUBUAYaT (PPa3eosoTu3M TapKUMOHHUHT MaTH/IA OaIUHH-3CTETUK TabCHPIAHINKHA
cakiab xomumra MyBaddax OVITaHIWTH, THI OWUPIUKIAPHHHM TaHJAIIIA FOKCAK
Maxopar 3racH YKaHJIUTHIAH JajIoiaT Oepaiu.
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“OHaMHHUHT Ty(aucu” XHUKOSACHIA ACIUATAATM IHEPCOHAX PyXUH XoJaTh-
kuitHaramymruan M.FaddopoBa TomoHnman Tapkumana (pa3eosoKUK OHpIIHKIIAp
OpKaJ¥ YTUPHINO, OOpa3sIMIIMKHUHT CAaKJIaHUO KOJNTaHIUTMHH KYpaMu3:
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By ranm Tapxumacuma «kopeiicya KUHHAIMOK» MabHOCHHHHT Y30eKda
“kaJIOMHU XKapoxaTiaMoK~ (pa3eoNoru3MHu OpKAIKA OSpUIUIIN OOpa3NWIMKHUA SHaza
OIIMPHIITA XU3MAT KUJITaH.

Xynoca kwimmm MyMmMkuHKH, TapkumoH Ilak UMa Cyk xukosutapuaa
MEPCOHAKIIAP TUHHATHHH SIPATUINAA KOpeHc XalKura XOC MEHTal XYCYCHSATIapHH
cakyjab KoiaraH xonjga ¥y30ek Tuiaura MaHcy0 OyiaraH  Ba MasKyp XoJjaTiapna
KyJUIlaHaIUTaH JIGKCHK Ba (hpaseosorm3miapiaad Qoinaganu® oOpasIviIMKHU KaiTa
Tukiamra MyBaggak O0ynrad. [lak Ma Cyk ToMoHMAaH udomanan Ky3na TYTHITaH
MabHO Tap)KUMOH TOMOHMIAH TypjH4a JIEKCHK BOCHTanap opkamu udoaiaHcana,
acIUsITIard 0OPa3IWINK TYIUK KalTa THKJIAHTaH JIeraH XyJiocara KeJIuil MyMKHH.
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